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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(QAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE POLOGNE SUR LA
COOPERATION ET LES ECHANGES DANS LES DOMAINES DE LA JE-
UNESSE ET DES SPORTS

Le Gouvemement de la R6publique franqaise et le Gouvernement de la R6publique de
Pologne, d6nomm6s ci-apr~s "les Parties contractantes" ;

D6sireux de donner un d6veloppement accru i leurs relations bilat6rales;

Convaincus que 'essor des 6changes, de la coop6ration et des contacts entre les jeunes
et les sportifs des deux Etats apporte une contribution importante i l'amiti6 franco-
polonaise,

Consid6rant 'Accord culturel entre le Gouvernement de la R6publique franqaise et le
Gouvemement de la Rdpublique Populaire de Pologne, sign6 le 20 mai 1966,

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement, sur une base de r6ciprocit6,
des relations d'amiti6 entre les deux Etats dans les domaines de la jeunesse et des sports,
notamment en organisant des rencontres et des 6changes et en approfondissant la coop6ra-
tion.

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration et les relations directes entre les
associations de jeunesse et les associations et f6d6rations dans le domame des sports, amsi
qu'entre les organes de 'administration de l'Etat et des collectivit6s locales et autres organ-
isations et institutions comptentes dans les domaines de la jeunesse, des activit6s phy-
siques et des sports.

La coop6ration et les 6changes dans les domaines de la jeunesse et des sports se font
sans discrimination sociale, politique, ethnique, de confession ou autre.

Article 2

Les Parties contractantes favorisent la coop6ration et les 6changes de jeunes en ce qui
conceme:

La d6couverte de la culture, de la civilisation et des modes de vie de l'autre pays,

La damocratie et les droits de rHomme,

La solidarit6 et les problbmes humanitaires,

La d6couverte et la pratique des langues polonaise et franqaise,

Les activit6s de loisirs,

La protection et la restauration du patrimoine,
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La protection de lenvironnement et de la nature,

Les activit6s scientifiques et techniques extra-scolaires,

L'initiation i rNconomie et A la vie des entreprises,

La formation des cadres, des responsables des associations de jeunesse et des experts
des questions de jeunesse,

Les 6changes d'informations et d'exp6riences et le d6veloppement des 6tudes et recher-
ches communes sur le thme de la jeunesse,

La mise A disposition d'informations pour les jeunes.
La coop6ration et les 6changes dans le domaine de la jeunesse concement les jeunes

de moins de vingt-six ans, membres ou non d'une association.

Cette limite d'fige n'est pas applicable aux experts, cadres et instructeurs des associa-
tions et des administrations comptentes dans le domaine de la jeunesse.

Article 3

Les Parties contractantes s'engagent i promouvoir et faciliter la coop6ration des 6tab-
lissements scolaires afin de r6aliser les objectifs du pr6sent Accord, sous forme de:

Coop6ration directe entre les tablissements scolaires,

Echanges, dans le cadre des appariements scolaires, de groupes d'61ves accompagn6s
de leurs professeurs,

Echanges de correspondance entre 61ves.

Article 4

Les participants aux 6changes de jeunes sont h6berg6s notamment dans les 6tablisse-
ments destin6s auxjeunes tels que les centres de loisirs, auberges dejeunesse et autres 6tab-
lissements du m~me type, ainsi que dans les families.

Article 5

Les Parties contractantes s'efforcent de r6partir les 6changes de jeunes de fagon 6quili-
br6e entre toutes les r6gions de leurs pays tant sur le plan de l'origine g6ographique des par-
ticipants que sur celui du lieu de r6alisation des 6changes.

Article 6

Les 6changes de jeunes en vue de l'exercice d'une activit6 professionnelle, de la partic-
ipation A un stage ou de travaux scientifiques de longue dur6e ne font pas l'objet du pr6sent
Accord.
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Article 7

Pour d~velopper la d~couverte de la culture, de la civilisation et des modes de vie dans
les deux Etats, les Parties contractantes favorisent la cooperation et les 6changes dans le do-
maine des sports, notamment en ce qui concerne :

Les &quipes sportives et les rencontres de sportifs de toutes categories d'age et de
niveau et en particulier de leurs 6quipes nationales et de meilleurs clubs,

L'organisation en commun de stages d'entrainement dans les deux Etats,

Les entraineurs, les experts et autres sp~cialistes en financement, gestion et legislation
dans le domaine de l'6ducation physique et du sport,

Les experiences et informations dans le domaine de la m~decine du sport, de la lutte
antidopage et de l'activit6 contre la violence dans les stades,

Les experiences et informations en organisation et gestion des activit~s physiques et
des sports,

Les institutions charg~es de la formation des cadres et de la recherche scientifique en
mati&re d'activit6s physiques et de sport,

Les agents de radministration d'Etat A tous niveaux et les repr~sentants de l'adminis-
tration territoriale en charge du d~veloppement des activit~s physiques et du sport,

Les informations et la documentation sportive.

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement des contacts directs et la
cooperation entre les f~d~rations sportives et les clubs sportifs des deux Etats, notamment
en ce qui concerne les jeunes.

Article 8

Les Parties Contractantes instituent un comit6 mixte charg6 de rapplication du present
accord. Sa composition est fix~e par la voie diplomatique. I1 proc~de r~guli~rement A l'6lab-
oration d'un programme d'6changes et de cooperation dans les domaines de la jeunesse et
des sports qui devra tre examin6 au cours du quatri~me trimestre de l'ann~e pr~c~dant la
r~alisation des operations.

Article 9

Dans le but de faciliter les 6changes de jeunes et les 6changes sportifs dans le cadre des
programmes 6tablis par le comit6 mixte institu A l'article 8 du present Accord, les Parties
contractantes s'efforcent d'organiser ces 6changes sur une base de r6ciprocit& selon les mo-
dalit~s suivantes :

L'Etat d'accueil prend sa charge les frais de sjour, les frais lies au programme et, s'il
y a lieu, les frais de transports locaux,

L'Etat d'envoi prend a sa charge les frais de voyage jusqu'au lieu de destination dans
rEtat d'accueil ainsi que les frais du voyage de retour ; il prend &galement en charge tous
les frais d'assurance.
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Les Parties contractantes, chacune de son c6t6, s'efforcent de faire b6n6ficier les jeunes
provenant de l'autre Etat des avantages qu'elles accordent A leurs jeunes nationaux dans les
domames faisant l'objet du pr6sent Accord.

Article 10

Chacune des Parties contractantes notifiera i l'autre l'accomplissement des proc6dures
requises en ce qui concerne 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, qui prendra effet le pre-
mier jour du mois suivant le jour de r6ception de la seconde notification.

Le Pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de 5 ans. II est renouvelable par tacite
reconduction, pour de nouvelles p6riodes de cinq ann6es. Chacune des Parties contractantes
pourra le d6noncer i tout moment par voie diplomatique avec un pr6avis d'au moins un an.

Fait i Varsovie, le ler juillet 1994, en deux exemplaires, en langues frangaise et
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise:

ALAIN JUPP

Pour le Gouvemement de la R~publique de Pologne:

ANDRZEJ OLECHOWSKI



Volume 2087, 1-36223

(POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA

mlqdzy Rzqdem Republfkl Francusklel
a Rzqdem Rzeczypospolite Polsklel
o wsp6tpracy w dziedzinle sportu

I wymlanle mhadzlezy

Rzqd Republiki Francuskiej I Rzld Rzeczypospolitej Polskiej zwane dalej "Uma-
wiajqcymi siq Stronamr:

Wyraiajqc iyczenie zwiqkszenia rozwoju obustronnych stosunk6w;

Przekonane, -e rozw6j wymiany, wsp6tpracy I kontakt6w mqdzy modzietq
i miqdzy sportowcami przyczyni siq powainie do wzmocnienla przyjafni

francusko-poiskiej.

Biorelc pod uwagg Umow kutturainel mizy Rzqdem Republiki Francuskiej
i Rzqdem Podskiej Rzeczypospolitej Ludowej. podpisarq dnia 20 maja 1966

roku;

Uzgadnia co nastqpuje:

Anykul 1

Umawiajqce sig Strony popierajq rozw6j. na zasadzie wzajernnoci, przyjaznych

stosunk6w miqdzy dwoma Pafstwami w dziedzinie sportu i wymiany rnodzie2y.

w szczeg6(noc przez organizowanie spotkaf I wymiany oraz przez poglqbia-

nie wsp6tpracy.

Umawiajqce siq Strony popierajq rozwbj wsp6lpracy i bezpo~rednich kontakt6w

niyndzy stowarzyszeniarni modzielowymi i stowarzyszeniami i federacjami

w dziedzinie sportu. jak r6wniei miqdzy organami administrac _ pa6stwowej

I zrzeszenlami lokainymi oraz innymi organizacjami i kompetertymi instytucjami

do spraw nfodzie-,y. kuttury fizycznej i sportu.

Wsp6lpraca w dziedzinie sportu i wymiana mlodziety realizowane sq bez dys-

krymrinacii spoecznej. politycznej. etniczne|, religinej lub innej.
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Artykul 2

Umawiajqce siq Strony popieraIq wsp6lpracq i wymianQ modych ludzi w za-
kresie:

- poznmani ku"iz, cmz acIi wanrunkw tydca drugiego kraiu;
- demokracii i prow czkioeka;
- solldamoci i problem6w humanitarnych;
- poznania i praktyki jiqzyka francuskiego i polskiego;
- organizowania wypoczynku;
- ochrony i odnowy dziedzictwa;
- ochrony drodowiska naturalnego;
- pozaszkolnej dziatanoci naukowej i technicznej;
- wprowadzerda w zagadnienia ekonomi i funkcjonowania przedsigbiorstw;
- ksztalcenia kadr, kierownik6w stowarzyszeA mlodzielowych i specalist6w

do spraw mtodzey;
- wymiany informacji i dotwiadczefi, rozwoju wspllnych studi6w i badaA na

temat modzie ky;
- udostQpniania n'rlodym ludziom informacO.

Wsp6lpraca I wymiana mtodzieky dotycz4 os6b ponldej dwudziestu szedciu lat,
zrzeszonych tub niezrzeszonych.

To ogranlczenie wieku nie dotyczy specjalist6w. kadry i instruktor6w stowarzy-
szesi ffodz ieowych i adminisfrac#i kompetentnej w sprawach mrodziety.

Adyk 3

Umawiajqce siq Stroy zobowi4zuj4 sig popierad i u~atwiad wsp6lpracg instytucji
szkolnych w celu realizacji cel6w niniejszej Umowy, w postaci:

- bezpodredniej wsp6lpracy migdzy szkolami:
- wymiany. w ramach kojarzenia szk6l blifniaczych. grup uczni6w pod

opiekq profesor6w;
- wymiany korespondencji miqdzy uczniami.



Volume 2087, 1-36223

Artykul 4

Uczestnicy wymiany mlodziezy sq zakwaterowani, gl6wnie w odrodkach prze-
znaczonych dla mkodych, takich jak o;rodki wypoczynkowe, schroniska mrio-

dzlelowe oraz inne zakacly tego typu. jak r6wnie, w rodzinach.

Artyku* 5

Umawiajqce sig Strory bqdq staray sJq objW wymianq mnfxdzieowq w spos6b
r6wnomiermy wszystkie regiony swoich krajw. tak pod wzglgdem pochodzenia

geograficznego uczestnik6w, jak i miejsca realizaci wymiany.

Artykut 6

Wymiana rnfodych w celu wykonywania praktyki zawodowej, udziatu w statach
ub pracach naukowych o dugim czasie btwania nie sal przedmiotem niniejszei

Umowy.

Artykut 7

W celu rozwoju poznawania kuttury, cywilizaci i warunk6w tycia obu pauistw,

Umawiajqce Mg Strony popierajq wsp6lprac" i wymiang w dzieclzinie sportu.

w szczeg6inoci je~li chodzi o:

- drulhny sportowe i spotkania sportowe we wszystkich kategoriach wieku

I na kaldym poziomie, a w szczeg6lno6i druzyny narodowe i najlepsze

kWby;
- orgaiz q wsp6inych trening6w w obu paristwach;

- trerier6w, ekspertow i innych specast6w w zakresie finans6w, zarzqdza-
nia i prawa w dziedzinie wychowania fizycznego i sportu;

- do§wiadczenia i informacie z dziedziny medycyny sportowej. przecWdzia-

fania dopingowi i przeciNdziatania przemocy na stadionach;

- dodwiadczenia i informacje w zakresie zarzqclzania i organizacji kultury

fizycznei i sportu:



Volume 2087, 1-36223

- instytuce zajmujace siq ksztakceniem kadr i badaniami naukowymi w dzie-
dzinie kultury fizycznej i sportu;

- urzqdnik6w administracji paistwowej wszystkich szczebli i przedstawicleli
administraci terytorialnej zajmujalcych si rozwojem kultury fizycznej
i sportu;

- Informacie i dokumentacje sportowe.

Umawiasce siy Strony popierajq kontakty bezpodrednie i wsp6lpracq miqdzy
federacjami sportowymi oraz klubami sportowymi obu patistw. w szczeg6l-
nodci tamn, gdzie to dotyczy miociziezy.

Artykut 8

Umawtajqce siy Strony powolujq komitet mieszany, kt6ry zajmie siy wprowa-
dzeniem w ycie niniejszej Umowy. Jego skad byczie ustalony drogl dyploma-
tycznq. Komitet opracuje program wymiany mlodziely i wsp6lpracy w dziedzi-
rMe sportu. kt6ry powinien byd rozpatrzony w czwartym kwartale roku poprze-
dzai~cego realizacjM tych dzialaM.

Artykl* 9

W celu ulatwienia wymiany nlodzie-,y i wymiany sportowej w ramach programu
ustalonego przez komitet mieszany, powolany w Artykule 8 niniejszej Umowy,
Umawiajce si Strony dotol starati dia zorganizowania tej wymiany na zasa-
dzie wzajemnodc wedtug nastqpujicych zasad:

- pafttwo przyjmujce pokrywa koszty pobytu. koszty zwiazane z pro-
gramem i je.li to ma miejsce. koszty transportu na miejscu;

- pafistwo wysylajqce pokrywa koszty podr6zy at do miejsca przeznaczenia
w paistwie przyjmujqcym oraz koszty podr6,y powrotnej; pokrywa r6w-
niet koszty ubezpieczenia.

Umawiajqce sig Strony. kada w swoim zakresie, doloi. starati, aby w dzie-
dzinach b1oqdcych przedmiotem niniejszej Umowy, moclzi ludzie pochodzqcy
z drugiego pafttwa korzystali z tych samych udogodnieft, z kt6rych korzystaie
riodiz w ich wlasnym paiistwie.
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Artykut 10

Kaida z Umawiajcych sig Stron zawiadomi oficjalnie drugq strong o dopetnie-

niu procedur wymaganych do wprowadzenia w ±,ycie niniejszej umowy, kt6ra

nabierze mocy prawnej pierwszego dnta mieesiqca nas.tqpcego pa dniu

otrzymania drugiej notyfikaoji.

Niniejsza Umowa jest zawarta na okres piqciu lat. Jest ona przedkiiana, za mi-

czlcq zgodq, na kolejne pigykoletnie okresy. Ka~da z Umawiajqcych sig Stron

bqdzie mogfa jq wypowiedzie6 drogal dyplomatycznal w kaidej chwli. z wy-

przedzeniem co najmniej jednego roku.

Sporzqftono w , dnia 4 .1 -. A11
, 
W dw6ch egzemplarzach.

w jqzykach francuskim i polsidm, przy czym obydwa teksty sa jednakowo

autentyczne.

Z upowaznienia
RZtdu Republild Francuskiej

Z upowanienia
Rzgdu Rzeczypospolitej Polskiej

4 1 -r,



Volume 2087, 1-36223

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND ON
COOPERATION AND EXCHANGES IN THE AREAS OF YOUTH AND
SPORTS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Po-
land, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to further the development of their bilateral relations,

Convinced that the expansion of exchanges, cooperation and contacts between young
people and sportspersons of the two States will make an important contribution to French-
Polish friendship,

Considering the Cultural Agreement between the Government of the French Republic
and the Government of the People's Republic of Poland, signed on 20 May 1966,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall encourage the development, on a reciprocal basis, of
friendly relations between the two States in the areas of youth and sports, particularly by
organizing meetings and exchanges and by promoting cooperation.

The Contracting Parties shall encourage cooperation and direct relations between
youth associations and sports associations and federations, as well as between organs of the
State administration, local authorities and other organizations and institutions concerned
with matters related to youth, physical activities and sports.

Cooperation and exchanges in the areas of youth and sports shall take place without
discrimination on social, political, ethnic, religious or other grounds.

Article 2

The Contracting Parties shall promote cooperation and youth exchanges in relation to:

Discovery of the culture, civilization and lifestyles of the other country;

Democracy and human rights;

Solidarity and humanitarian questions;

Learning and practice of the Polish and French languages;

Leisure activities;

Heritage protection and restoration;

Protection of the environment and nature;

Extra-curricular scientific and technical activities;

Familiarization with economic questions and the world of work;
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Training of leaders, officials of youth associations and specialists in youth issues;

Exchanges of information and experience and conduct ofjoint studies and research on
youth is issues;

Availability of information for young people.

Cooperation and exchanges in the area of youth shall involve young people under 26
years of age, whether or not they are members of an association.

This age limit shall not be applicable to specialists, leaders and instructors from asso-
ciations and government departments concerned with youth matters.

Article 3

The Contracting Parties undertake to promote and facilitate cooperation between
schools with a view to achieving the objectives of this Agreement, in the form of:

Direct cooperation between schools;

Exchanges, within the framework of school twinning arrangements, of groups of pu-
pils accompanied by their teachers;

Correspondence between pupils.

Article 4

Participants in youth exchanges shall be accommodated mainly in establishments de-
signed for young people, such as leisure centres, youth hostels and other similar establish-
ments, or in families.

Article 5

The Contracting Parties shall endeavour to achieve a balanced distribution of youth ex-
changes among all the regions of their countries, as regards both the region of origin of par-
ticipants and the region visited.

Article 6

Youth exchanges for purposes of engaging in a professional activity, participating in a
training course or engaging in long-term scientific work shall not come under the present
Agreement.

Article 7

In order to promote discovery of the culture, civilization and lifestyles of the two
States, the Contracting Parties shall encourage cooperation and exchanges in the area of
sports, particularly in relation to:

Sports teams and sporting events involving all age groups and levels, especially their
national teams and leading sports clubs;


